VOLAPÜK  IN  ACTION  (17)

1. Read the following story, then translate it into English: 

SAKRIFOT  LÖLÖFIK!

A TOTAL SACRIFICE!


Jigok e hisvin pävüdons lü mated.


Äbespikons kobo legivotis, kelis ösötons givön games.


Jigok, pos tikod vifik,  äsagof:


„Ob esludob ad givön nögis mäl games.”


Hisvin no äkanom tikön so vifiko äs jigok.   Kodü atos, äsagom:


„Ob no sevob nog utosi, kelosi ogivob games as legivot.”


„Labob tikamagoti gudik,”  ägespikof jigok.   „Ob ogivob, äsä ya esagob, nögis mäl.   Ol kanol givön flani svinamita.”


Ab lekläravifiko ävokädom hisvin:


„Atos no binos gidik, bi pro ol binos te legivot, ab pro ob obinos sakrifot lölöfik!”

NOUNS






ADJECTIVES
flan


side




gidik

fair, right

gam(s)


newly-wed(s)



lölöfik

total, whole

hisvin


boar




mäl

six

jigok


hen




vifik

quick, rapid

legivot


present

mated


wedding

nög


egg

sakrifot

sacrifice

svinamit

pork

tikamagot

idea

tikod


thought

VERBS






OTHERS
bespikön

(to) discuss



ab

but

gespikön

(to) reply



bi

because

givön


(to) give



kobo

together

kanön (+ inf)

(to) be able to



kodü atos
because of this

labön


(to) have



lekläravifiko
quick as lightening

sagön


(to) say



lü

to (= direction)

sevön


(to) know



no nog

not yet

sludön


(to) decide



pos

after

sötön (+ inf)

(to) have an obligation to, ought
pro

for




utos

that (thing)

tikön  (i/t)

(to) think



vifiko

quickly, rapidly

vokädön

(to) cry out



ya

already

vüdön


(to) invite

NOTES

1. The suffix –ÖF  denotes a quality, for example:  flen = friend/flenöf = friendship;  man = man/manöf = manhood;  lad = heart/ladöfik = cordiality, sincerity;  lölik = whole/lölöfik = complete, total.

2. The pronoun UT = this, that, what is a determinative and can be used as follows:

a) Buks at binons uts flena obik = These books are those of my friend.

b) Kalot uta, keli debob = The calculation of that which I owe

c) Hiutan, kel sagom osi, binom lügan = He who says so is a liar.

d) Jiutan, kel spikof obe, binof flen  = She who is speaking to me is a friend.

e) No sevob utosi, kelosi odunob! = I don’t know what I shall do!

Translate the following story into Volapük:

The hen and the boar were discussing what they would give to the newly-weds.   The hen said that she would give a dozen eggs, but the boar did not yet know what he would give (to) them.   „I’ve a good idea,” cried out the hen, „why (= kikodo) don’t you give them a side of pork?”  But as quick as lightening, the boar replied:  „This isn’t fair!  For you it will only be a gift, but for me it will be a total sacrifice!”

(Don’t forget that in past sentences referring to the future, for example:  they would give, she would give, he would give, the verbal prefix ö- must be used!)

A LADY APPROACHES YOU IN THE STREET:

Säkusadolös obi!   Sevol-li kiöpo topon bank?

(Yes.   From here follow this street as far as the station, then turn left)

Jü stajon, täno lü det.

(No!  Turn left.  Go along the street for about 300 meters, and you will see the bank on the corner of the third street)

Benö!  Jü stajon, täno lü nedet;  poso ve süt mö mets za kiltums.

(Yes!  You will see the bank on the corner of the third street)

Dani gudikün ole!

(Say:  the pleasure’s mine!)

YOU ARE TELLING YOUR FRIEND ABOUT A SHORT HOLIDAY YOU HAVE BOOKED.

HERE IS THE ITINERARY:

mudel

Lüköm in München tü düp teldegkilid

tudel

Del libik in München.

vedel

Lespat lü Kased „Newschwanstein.”

dödel

Lespat lü bels Lösteräna

fridel

Motäv tü düp jölid

(Say hello!  How are you?)

Legudiko, danö!  Ed ol-li?

(Say you are well also.   Tell him you have just received the itinerary for your holiday in Germany)

Benovipö!  Tü del kinid omotävol-li?

(Tell him you are leaving next week.   Say that you arrive in Munich on Monday at 23.00 hrs)

Täv lunik kinik!   Ofenikol pos täv ola, no-li?

(Say yes, but on Tuesday you will have a free day in Munich)

Lespatis liomödotik laboy-li?

(Say that on Wednesday you are travelling to Newschwanstein Castle)

Neai evisitob kasedi at!

(Say that on Thursday you will be travelling to the Austrian mountains)
Benö!  Ya evisitob onis – binons magifiks!!

(Say that this holiday is a short one, and that you will return home on Friday at 8 o’clock)

Ag!  Ab spelob vemo, das ojuitol vakeni olik!

(Thank him and say goodbye)

Dönulogö!

JUST FOR FUN

Hiyunan vemo geilik

Labom fe lifi seilik.

   



   Bi vebom love val,

   



   No lilom vödi bal.

Hiyunan at vemo geilik!

hiyunan

young man

vebön

to soar



geilik

high, tall

lilön

to hear



seilik

silent


vöd

word

val

everything
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